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Erkel Ferencz bis ! 

fffi$í-s
 VALAKINEK operája 2 0 0 á d s z o r jelen 

l ^ B v v m e g az érdemes publ ikum elótt , arczké-
^ - ^ 1 pétől senki rosz néven nem fogja venni, 
ha másodszor adatik elő a Borsszem Jankónak 
vi 1 ágjelent ő színpadán. 

Erkel visszalépve fog most előrehaladni , mint 
emelkednek a lelépő ministerek. Távol azon 
veszekedési kórustól , mel \ nemzeti színház néven 
ismeretes , tiszta harmóniákban fog mégförödni. 

H o g y hosszú életű lesz a földön, mutat ja 
az, hogy már első művében énekelte el a 
„ h a t t y ú d a l t " . 

Halha ta t lan lesz, de nem hal lhata t lan. 
Ezen rosz elczczel fejezem ki jó kívánságo­

mat , ezen jóslattal fejezem be rosz czikkemet . 
?» J 

A villásreggeliző párt felköszöntéseiből. 

(•ÓRAIM ! A hazát megmenteni különböző módokat 
nyújt a természet. Megmentették már harezmezőn, 

"^^meg a zöld asztalnál. A zöld asztal kora lejárt, 
éljen a fehér abrosz ! Mikor az ész meddő, üt a ha­
zafiság órája és sugall a gyomor oly eszeméket és 
iszomokat, melyeket a genius sem tudna különben ki-
tálaim, mint mi. Él jünk; akkor meg is gyarapodunk! 

$/. 

Uraim ! A thea több alkatrészből áll, u. m. a 
theinből, tanninból, illó olajokbul s olló ilajokbul. A 
thea alkaloid, belőle merítjük az alkalmat és 
i d eákat. Inde nomen. Hazánk is különböző elemek­
ből áll, u. m. földből, levegőből, vízből és nemzeti­
ségekből. A theát meg kell inni és megsemmisül; 
igy kell meginni a nemzetiségeket is. Igyuk meg az 
öszhaza rácz ürmöset s a szerb kénytelen lesz ki­
vándorolni, a királyhágón inneni s túli fiáiinkát és 
oláh, rusznyák nem fogja többé az ittléteit kel­
lemesnek találni. Én egy kupicza borovicskát üritek 
a hon javára. Éljen ! 

* 
Uraim! Megvallom én a nemzetiségi kérdés egész 

más megoldását tudom. (Halljuk !) A kiszomjaztatás 
és kiéheztetés helyett e szelet sonka ellenkezőre tanit. 
Az ember akkor elégült, ha jóllakik. A jóllakott 
ember nem nyugtalan, mert mozdulni sem tud. E 
sonkaszelet hajdani tulajdonosa csöndes lénynyé lőn —-
nem a koplalás, hanem a hizlalás által. Lelke — a sus 
szuszja — szebb hazába röffent. Ha mi nemzetiségein­
ket torkig etetjük és leitatjuk, igen jól fogják magu­
kat erezni. 

Nyisson tehát az állam egy nemzetiségi hizla­
lót s meg fognak győződni, hogy a nemzetiségi kér­
dés meg lesz oldva. 

Uraim ! Lê > ídées viennent en mangeant. E kés 
eddigi késedelmezésünket. e Vella a velleitásokat jut­
tatja eszembe, s hogy a kanál az annyira szükséges 
kanalizáczióra emlékeztei, igen természetes. Ne késle­
kedjünk tehát, velleitásokba rekedve, a kanalizáczió-
val : ez egyik alappontja nemzetgazdasági program-
momnak. A jó politika programm nem egyéb egy 
giardinettónál, melyben minél többféle van, annál 
jobb. Minden részlet allegória : a fige az erő jele, mert 
azt mutatjuk ellenségeinknek ; a sajtnál eszünkbe jut 
azon kukacz, mely henczeg benne. Hogy henczeghet, 
a sajt jóságát és érettségét bizonyítja. A szőllő, savanyu 
állapotban, min. tárczát képlegezi; töpödt állapotá­
ban ugyanazt, mikor t. i. lemondtak róla ; a mogyoró­
dió törve jó — a minister verve jó ; a bonbon azon 
bonbonhommiát jelenti, melyből még Szlávyt is ki 
lehet forgatni; a ropogós mandula pedig azon ne­
héznek látszó könnyű problémát, mely, mihelyt rop­
pant — már megszűnt roppantnak lenni. (Zajos tetszés.) 
A giardinetto tehát symbolikus programm. Együnk 
giardinettót s élni fog a haza ! Éljen is! 

B Ó J T . 

sjíhiŐjTBEN a testet sanyargatni kell, azért elmegyek 
nORossiba , ahol nagy a hőség és tolongás és meg-

—"eszem azon rántottát, melyről az mondatik az 
Írásban: „Tant de bruit pour un A m e l e t t o . 

Böjtben hust nem szabad enni, elmegyek tehát 
nagyböjti vezeklő élite-bálba, hol annyi viruló hust 
látok, melybe szeretnek beleharapni, de nem lehet. 
Húshagyónak kell lennem. 

Böjtben vissza kell húzódni a világtól és iste­
nes szemlélődésekbe mélyedni ; visszavonulok tehát 
egy egészen zártkörű fényes tánczmulatságba és ott 
istenesen szemlélődöm a Venusok között. De nem 
szabad hozzányúlnom. H u s - v é t . 

Böjtben böjtölni kell, elmegyek tehát az Erkel 
bankettre ahol rá nem érek enni, mert mindig eláll 
a szám. hol Kassainé, hol Felekiné, hol más Demos-
thenesné eU(|ue!]czelgusztálkodásain. 

Böjtben halat es zö'dséget kell enni; elmegyek 
tehát „Hunyadv László* J O ü dik előadására, ott Er­
kel babérjaiban megtalálom a zöldséget, amelyből per­
sze ki nem fogom lopni a fejet. 

Böjtben a sós hering vallási axióma; elmegyek 
tehát a Liszt-konczertbe. ott ugy összepréselnek, hogy 
hering lesz belőlem, s nyalogatom önmagámon azon 
attikai sót, melyet szórakozottságból elfeledtem ezen 
bölcs elmélkedések közé vegyíteni. 

Es igy szépen kihúzom a böjtöt és jól is mu­
latok mellette. 



"C7j Szentek Csarnoka. 
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Ivü e n "u.-
1 . (Potage 

S o u p e s a n t é e au consommé de chef-d'oeuf. 

2- Eniremets. 

Les pátées au hachis de la Grange. 

Truffes de Périgord a la sauce Madjar . 

3. (Poissons. 

F o g a c h e fagot a la cymbale . 

Saumon doremifasolé. 

Sel le de tiévretto. 

Mioneaux faisandés lardifieelés ( l 'art difficile ?) 

Vaux de voeux de moút. 

Melindandon truffé. 

5. Salades. 

Saladé mi-épluchée a la g l o k e . 
Cresson d'ophycléide. 
Branches d'asperge d o r e m i f l s o l é é s . 
Conconbre de nononnibr . 

6. Compots. 

Compots a la compositeur. 

L e s prunes pommées a la poire de peche abricotée, 

Confitures a la future de musique. 

7. Les suoreries. 

Bonbon de banbanque. 

F lutes á la Doppler . 

Glace a la miroir de gloire . 

G-iardinet.to. 

Tiiurcau qülcherue de Brinze. 
L e s ostyepques de Neutre . 

Fromage de Br io . 

L ' iptau quarguelé . 

9. Les Vins. 

Chateau Hajdunanache, carte blanche 

Grand vin muszáj. 

„ „ baque a tort. 

Xeres de Gseres . 

10. Le café. 

Noir, Idanc, ver t . 

1 1 . Les liqueurs. 

Grandé Chartereuse de borovichque. 

( A terem kel lemes félhomályban s az éhenkóristák a vá­
randó ebéd elögyönyörében úsznak. De midőn T ó t h Vi lmos karján 
F l ó r a L n g be , e kombinált fény ; a lángoló szakái s a sugárzó 
szem, a termet egyszerre fénybe b o r í t j á k ; ezt növeli azon ragyo­
gás, melyet Nelli távolléte okoz s azon n imbus , mely a Szigligeti 
karján belépő Krkel homlokáról ömlik szét s természetesen azon 
csillag is, melyet az érdemes igazgató f rak j a gomblyukába tűzött, 
/.ugó éljen. Az ebéd rendét fölforgatúlag, még leves előtt nyújta­
nak át a jubi lárusnak koszorúba font salátát. Erke l könyeit hul­
latja r á ( amitől azonban nem lesz savanyu. Liszt áldólag ter jesztve 
szét kezét, j á r a sokaságban, I lka csak az ünnepélyig halasz­
totta távozását ; ebéd után azonban visszavonja visszavonulását. 
I r m a is a terembe perdül, mögötte P á v a y n é hömpölyög, l 'ianino 
pápa Róza szép feje fölött áll , mint holló a jegenye tetejében. 
L a u r a cerisa ajakkal mosolyog ; Ristori Rachel Mari, Rossi előtt 
térdepel, kinek fehér ingét mérgesen nézi György Aladár ; Kvassay 
nagy örömében kifelejti nevéből a V betűt s Mari férjének kép­
zeli magát. A leves a terembe loccsan s minden legény s némber 
sárgarépát halász a tányérjából . Keresztül marjuk magunkat a ke­
mény vesepecsenyén s néhány megspékelhetetlen újságíró, jobbnak 
reményében, egymást falogatja. Az első pezsgős palaczk eltüsszenti 
magát s megerednek a szózatok. Szigligeti a fóti dal ismeretes pas-
susával kezdi, ami köztetszéssel ta lá lkoz ik . ) 

Feleld. Férfiút ünnepelünk, a ki számtalan éve­
ken által nemzeti szinházuuk disze virága vala ! íme, 
önkénytelen is distichon ömlik ajkaimról, midőn azon 
genialis zeneszerzőre emelem poharamat, aki aszta­
lunk élén Ül. (Liszt szerényen int neki, hogy jól van.) E férfiú 
Erkel Ferencz ! ( L i s z t : Comment? ) E felköszöntő a le-
köszönőt illeti. Éljen ! ( D ö r g ő viszonzás. E r k e l megígéri, hogy 

e közkívánatnak igyekezni fog megfelelni, csak mindig legyen 

miből.) 

I íossi . Sono italiano di nascitá, ma ongarese di 
cuore. ( S é r v u s ! ) II grandé Cecchopieri a detto : la mu-
sica é la dolce polenta del carne duro della v i ta . Si, 
si ! (Kedves egességére !) Signore Herkel é un Ercole, che 
a fatto non soltanto grandissime opere, ma che a 
pui ificato l'estabello nazionale della musica straniera ! 
Ma - qui venga il rossibeafo ; finisco. E dum|ue : 
esserre o non esserre, ecco il probléma. Espettanto, 
bevo la salutá del Rossi — ( e w i v a ! ) — ni ongarese. 
( B r a v ó talján \) 

Ristori Mari. Naczczczerű I (Kassayho*. ) Mit is 
mondott ? (Mélyen elgondolkozik.) 

Telepi. Ori ed occhi, cendo e figyelmo ! Rossi 
non é strachiniero fra noi. Egli é il nostro fratello ! 
Sicuro ! Stabilimento tecnico ! Assicurazioni generáli. 
Lasciate ogni speranza. Dante, Mercadante, veder 
Napoli, monopoli, tremaB isanzia, conosco Ugolo Eosco, 
Foseari, Laccatari, lárifári, éljen! (Zugó helybenhagyás.) 

liujázy. A dölyfös Gara bájos lányáért, Hauck 
Minimaiiért emelem poharamat! Valóban, nem h i á b a 
vett reszt az ünnepi előadásban, mert az fényesen 
sikerült. „Hunyady" 200-adik fordulója Erkelünk j a-
v á r a történt. S ő csak e z é r t jött le ide. De minek 

l i m l l á m l t f i , 
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éltetni azt, aki tud magától is ? Iszom a dicsőségére 
és eszem — a zúzáját. 

RistOri MrtTl. (Folyvást gondolkodik.) 
Flóra, (Éljen!) Barátom Csupri, lebegek az 

úrhoz. 
Ujl iázy. Rohanok eléje. 
Flóra. Én azért emelek pohárkát, akit teljes 

eletében a legtisztább ihlet vezérelt. Mig mások, kö­
vetve sugallatukat, keblükhöz ölelik a zengő fát s 
igy daloltatják, ő fuvallatát követve, csókjaival zen-
elité édes dalokra azt a darab fát, melyből, noha 
maga száraz, mégis egész tavasza kelt már a szép 
melódiáknak. ( L i s z t helybenhagyóiag bólintgat lejével.) Ide 
jött, hogy édes lehelletével ő is lebbentse meg azon 
dus koszorú leveleit, mely Erkelünk fejét ékesíti. Éljen 
Doppler Ferencz! (Nagy éljen. L i s z t : mais !. .) 

Ristori Mari (hirtelen felszökken) La donna é mo­
bile — a nő is mozogjon ! Köszönöm Flóra, hogy 
erre megtanitál. Én éltetem azt, aki oly naczczczerüen 
tud meghalni — ewiva Rossi ! (Le donne formano un bel 
giardinetto signor Ernesto körül. Liszt és Tóth Vilmos duz­
zogva félrevonulnak. A nagy zongorázóra s a nagy gitárosra nem 
köszöntöttek rá. Gyulay ennek nagyon kárörül ; csak azt sajnálja, 
hogy nem ő boszanthatta meg őket. Tamási odamegy Rossihoz s 
azt mondja neki : „gut óbend!" — Kaczvinszky meg Lisztet vi 
gasztalja francziául: „moszjő abbé, leszszé triszté lö svál, hi.szen il 
a ön grán tét! - ' — A kóristák jóllaktak a menüből, a többi a 
menüvel s kölcsönös szivarkölcsönzés közt a társaság szanaszét 
füstölög.) 

A független párt programmja. 
W l j IUTÁN kellőképen bebizonyult, hogy a magyar JtlMi nemzet sokkal gazdagabb, semhogy akárkire 
^ ^ r á s z o r u l j o n ; sokkal számosabb, semhogy valakitől 
tartania kellene; sokkal szorgalmasabb és tehetsége­
sebb, semhogy a kultúrában önmagára meg ne áll­
hasson : megalakult a „független párt" neve alatt egy 
uj párt a következő programm-pontokkal. 

1. Magyarország független s önálló státussá ala­
kul és Austria elárvereztetik nyilvános árlejtésen a 
legkevesebbet Ígérőnek. Alomars mit Schaden ! 

2. Az uj magyar állam jelmondata lesz : „nem 
parancsol nekem senki, sem a Jászság, sem a Kun­
ság, sem a megyei hatóság." 

3. Czimerébe a függetlenség jeléül bevétetik a 
hármas hegy legmagasb csúcsa fölött lebegő kostök. 

4. Az európai hatalmak kőnyomatu körlevelek­
kel fölszólittatnak, hogy e ténybe különbeni megne-
heztelés terhe alatt megnyugodni szíveskedjenek. 

5- Amely hatalom ellenszegülne, egy-egy czik-
kel a „Mmújság"-ban és „Baloldal iban fog büntettetni. 

6. Oroszországnak megtiltatik, hogy Magyaror­
s z á g meghódítására gondoljon, engedelmesség eseté­
ben mostani területi épsége garantroztatik. A garan 

tirozó hatalmak : Csávolszky Lajos, Madarász Józsep és 
Simonyi Ernő. 

7. A keleti nemzetiségek 24 óra alatt nyilat­
kozzanak, hogy soha zavart nem okoznak, ellenke­
zés esetében Csávolszky egy röpiratával kipusztitandja. 

8. A független Magyarország csak a független 
párt vezérétől, Kossuth Lajostól fog függni. 

Kiadta Budapesten 1874-ik év farsang utolsó 
napján 

Az egyesült szélsőbal 
és ' 

Csíivolszlty-xiárt. 

Titán Lacsi a „koronádban. 

Nem jöhetett máskép ! 
A lantos szamár után a koszorús kecske. Ordí­

tás és mekegés költi föl az olympus álmát. Mért in­
kább nem haragját ? Hah ! 

S a 3485 dalból egy sem vált be előttük. Oh, 
kisfaludi kisbirók, nem bírjátok meg a nagyot! Ször­
nyű lyrai krach ! De, cracheronta movebo — kizök­
kentem vaczkából e neopoéták nepotismusát. Hja! a 
krachói barátok összetartanak. 

Egy darab, melyet ÍOO aranynyal jutalmaznak, 
melyet a „Magyar Újság" szini röfferense is maga alá 
gázolt s mégis — ó h , Abderahmaniták ! Mert tet­
szik ! Undok indok! 

Leszek hát tovább is az irodalom golyhó csil­
laga. (Vagy bolygó csillaga ? De mikor ez a golyhó 
oly kitűnő rim a bolygóra. Le pavian couvre la 
marchande de mode.) Haj, haj ! 

Pauli, ein kleine svarcz und gestoppte csibuk. 
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Válnatott Wám-l Érlel MuM-
i. 

f Kedves Ferencz bácsikám ! 
LSŐSZÜLÖTT fiának ketszázadik születésenapján 
fogadja őszinte szerencsekivánataimat. Ki hinné, 
hogy az a fiatal ember már olyan öreg ur és 136 

születésnappal többet számit mint saját édesapja ? 
Remélem, sok örömet fog még szerezni kedves bá­
csikának. Ami engem illet, ön iránti hálám határta­
lan, mert hiába, minden embernek jól esik, ha kőtára 
szedik, szerepekre fejtik és ugy bujtatják keresztül az 
énekesek gégéjén. Csak az a panaszom, hogy a 
színház könyvtárát olyan ritkán tisztogatják ; nekem 
is sok porba kellett már harapnom, de nem ugy mint 
csatatéren elhullt őseimnek. Hisz erről a könyvtárról 
bátran elénekelhetném, hogy: 

Nem csatatér, de csataktér, 
Elvész benne a karakter ; 
Ki itt utoljára seprett, 
Rég nem eszik már az epret. 

Az ide mellékelt slafrókot saját kezeimmel hímeztem 
kedves bácsikának, és óhajtom, hogy valahányszor 
felölti, tolla hegyéről csak ugy csepegjen a sok jó 
gondolat, melyekből egy-egy jut tán nekem is. 

Maradván bácsikának szerető hugocskája 
Kelt a színház könyvtárában, 1874 febr. 24-én, 

Báthory Mária. 
11. 

Tisztelt uram, kiválóan becsült honfitárs és má­
sodik apám ! 

Ketszázadik estfordulómon engedje meg, hogy 
forró érzelmeimmel én is segítsek karnagyi széke alá 
tüzelni. Hisz az emberek közt kettő van csak, kiknek 
legtöbbet köszönök : és pedig az az aranyműves, a 
ki azt a bizonyos nagy pecsétgyűrűmet kovácsolta, 
és ön, t. uram, ki miután a Szent György terén ki-
végeztetésem alkalmával hosszú ruháimba lépve el­
buktam, engem fölemelt és ugyancsak a Szent György 
terén (de a színházban) s ezenkívül a kerepesi uton 
is megóvott az elbukástól, midőn a nyilvánosság hó­
hérpallosa függött fölöttem. 

Mátyás öcsém megbízásából van szerencsém e 
sorok kapcsában az arany sarkantyú vitézi rendjének 
jelvényét uraságodnak átnyújtani, mint a Corvin nem­
zetség nagyrabecsülésének zálogát. Atyám a guberná­
tor is szives üdvözletét küldi általam, maga nem Ír­
hatván, mert mikor „Hunyady László" első előadásán 
jelen volt, a szinházbeli léghuzamtól cstízt kapott jobb 
kezében s azóta folyvást fájlalja. 

Megérkeztét a paradicsomban már nagyon vár­
juk — azonban kérem, semmikép se siessen, ha még 
mulatni akar odalenn; hisz az örökkévalóságnak ma­
holnap még aligha lesz vége s ön bőven ráér. A 
„Hotel de l'Immortalité" bérlője már fór is merkolta 
önt két szobára az első emeleten, de édes anyám 
Szilágyi Örzsébet igen szívesen fogja látni, ha há­
zunkhoz száliani kegyeskedik, és megkért, hogy ezt 
énnel tudassam. 

Melyek után maradok, nagyérdemű honfitárs, 
őszinte tisztelője, szerető öcscse 

P a r a d i c s o m , 1874 febr. 24. 

Hunyady Laczi s. k. 
111. 

Kedves barátom! 
Ezer üdvözletet és ropogós kézszorítást dicső 

ünnepélyedhez. A nagy nap estéjén veled leszek, mint 
valék 199-szer. Ha valahol a nagy gázcsillár fölött 
hallasz valami mennydörgős tapsot, tudd meg, hogy 
ott én dolgozom. Épen tegnap mondta Berlioz, hogy 
ő is eljön, mert még nem látta Hauck Minniet. Ka­
tona barátom már tegnap leutazott, de a közönséggel 
két estén nem igen volt megelégedve. (A színészekhez 
már hozzátörődött.) Isten áldjon meg ; Melindámnak 
migrainje van épen, de azért mégis csókoltat. Hát 
Molnár Gyuri hizik é folyton? No, majd ha lejövök, 
adok neki jó tanácsot. Isten veled és viszontlátásig. 

M e n n y o r s z á g 1874, febr. 23. 
Bánk m. p. 

IV. 

— Hetedik éybeli táeirda-úllomás. Február 24. d. e- 11 óra, — 

T. cz, Erkel Ferencz zenekar-igazgató urnák Budapesten. 

Ámbár csak mostoha gyermeked vagyok, mégis 
mert megengeded, hogy nevedet viselhessem, szivem­
ből gratulálok neked (ugyanabból, melyet elfelejtett 
belém tenni a szöveg irója) mai ünnepélyedhez. 

Erkel Sarolta, 
v. 

Tisztelt kuruez (vagy labancz ?) társ ! 
Először azért, mert annak a páholybeli esőcse­

léknek s a zártszékek sárgafekete fehérnépeinek meg­
mutattad bennem, hogy minő egy demokrata király 
és magyar ember ; 

másodszor, mert tartom magam azon egyetlen 
magyar hősnek, ki s ü l e t l e n s e g e k e t soha 
sem mondhat; 

harmadszor mert kótáid által híres rokonaim, a 
velenczei dózsák fölé emeltél : 

sült szívből gratulálok neked és óhajtom, hogy 
ne nagyon forró legyen alattad az a trón, melyre 
ültettek, s fejedelmi koronádat Zápolyai Richter János 
ne szögezze fejedhez, hanem csak ugy illeszsze rá, 
hogy le is vehesd néha. 

Sületésemtől kihűlésemig hű barátod 
P o k o l , 1874. febr. 24. 

Dézsa György m. p. 
sült király. 

VI. 
Bratye! 

Bár nem oldottad még meg a nyelvemet, engedd 
meg, hogy megzsiviózzalak. Csak szólhatnék már, 
hogy Szvetyiekre ráfűnám haragomat. 

Addig is, dobre rano. 
E r k e l o g r a d , febr. 24. 

Brankovics, 111. p. 
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Budapesti naplopó. 
— A .szép hírviszi Bíbicz Misi a kávéház ablakán. — 

Skandál! 
A kis tanácsosné ! Bezzeg nem lépked már olyan 

kényesen s nem is oly begyes már, mint mikor a 
cassában ült és kegyesen megengedte, hogy a kávé­
dat édes pillantásaival czukrozd. 

Szegény kis tanácsos ! Nem szerezhette meg 
máskép mint azzal, hogy elvegye. A más ember fia 
igy s z a b a d u l n i szokott. Hja, a Miczerl k. a. na­
gyon erényes volt! 

De elvenni még nem azt jelenti, hogy meg­
szerezni. 

A fészket nem ugy építették, mint más szerel­
mes gerlepár, hanem egyik az anyóson innen lakott, 
a másik tul rajta. 

I küsz ti hand ! 
Egyszer, hogy a fra mutter nagyon mélyen ta­

lált aludni, a szerelmes tanácsos hajnalban nekidu­
rálta magát, felkötötte a gatyát — azaz hogy par­
don I Umkehrt isz á gfarn — s benyit a másik fé­
szekbe. 

Anpumpt ! A gerlicze kirepült. Skandál! 
Az anyóst a kis tanácsos nagy haraggal ordí­

totta ki a párnákból s számon kérte tőle a feleséget, 
amire a fra mutter azt felelte, hogy ő csak a lányá­
ról felel, a tanácsos ur teleljen a feleségéről. I küsz 
ti hand! A tanácsos már most dühös oroszlán lett 
és megfojtassál fenyegette a mamit, ha nem vall. Hát 
biz a vallott I Kivallotta, hogy az ő édes veje ura 
mézes hetei első naptól ugy folytak le, hogy a Mi­

czerl hajnali 3 órakor elfiakerezett hazulról — haza, 
hozzá, ahhoz a szép úrhoz, kinek hét águ a koronája. 
(Nem szerette t. i. hogy az uráé csak kétágú.) Nyolcz 
órára aztán az asszonyka megint lefeküdt és pupált 
tizig. Mikor a mannika délre hazajött, asszonyka 
csókra odanyújtotta tiszta homlokát s a lüles bagoly 
mindig azt kérdezte: mikor? A mire az asszonyka 
mindig ezzel biztatta: holnap, duduskám! Az ám, 
holnap. Holnapután ! Skandál ! 

A tanácsos, ki annyit emésztett s a matrimo-
niumot még sem consummálhatta, válópörikét indí­
tott. Addig is a Miczerl egy kávémérésben üdvözli a 
trágerokat, mert Hétágasy azóta nincs otthon, Két-
ágasy meg nincs itthon. 

Skandál! I küsz ti hand! 

Alázatos promeriioi'iája 
11 szent Teréziáról nevezett városrészi parochia káplánjainak 

nemes Budapest főváros tanácsához. 

t 
X. .7. Ohr. 

Nagytekintetű fővárosi Tanács ! 
Tiszteletteljesen alulírottak elkeseredett szívvel 

fordulnak sérelmes szent ügyükkel a n. t. Tanácshoz, 
azon mennyekbe kiáltozó megkárosítás ellen, mely 
rajtok elkövettetett. Ugyanis az uj parochia földszinti 
traktusában, melyben nékünk is adatott szerényke 
hajlék, az egyházfit épen a kapuszinbe nyiló szobák­
ban szállásolták el. 

Nemes Tanács ! Hogyan kívánhatják tőlünk azt, 
hogy békén tűrjük egy profán szem vizsgálódásait ? 
Hogyan tegyük ki szemérmes gyónó híveinket az 
ily ellenőrzésnek ? Hogyan fogadjuk a szent titok 
leple alatt azon kegyeseket, kik hozzánk folyamodnak 
hétköznap is a malasztos vigaszért? Hozzánk, kik 
gazdasszonytalan életet folytatunk ? S ha páter Gábriel 
gyónó kanapéjával akarnánk szaporítani igénytelen 
bútorzatunkat, minek arról tudni az egyházfinak ? 

Reméljük, a szent lélek meg fogja világosítani 
az önök elméjét, hogy belátván ezen sérelmet, azt 
megorvosolni igyekezzenek, egyben kijelentvén, hogy 
szívesen belenyugszunk abba is, ha az egyházfi laká­
sát a mienkbe beleolvasztják. 

In nomine patris ! 
Szerelmei/ Farkas na. p. 
Begyész Cicibaldus m. p. 

A hegymögi jelszavak : i g a z s á g , s z a b a d s á g , j o g , 
olyanok, mint a bonbon. Mentől tovább vannak a szájban, annál 
kisebbre olvadnak. 

* 

Jókai ki fogja fejteni, mért gravetál 6 kifelé? Merő hazafias 
intencziókbul; hogy t. i. a német nemzetet a magyar képzelödéssel 
megmételyezze — ettől várván, hogy azok előtt reális hitelünk 
könnyebbnek ismeretve föl — emelkedjek. 
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Honleányi levélgalamblevél. 
— M O L N Á R H O N V É D F Ő H A D N A G Y U R N Á K K O M Á R O M B A N , 

Letiffcnádfalván, éh-hú 28. 
Hadfim édes, 
Ámor bilincsekben — ez fáj ; a galamb levél­

táskával — ez kedves. 
Nemde ? 
Tehát vége azon meddő röpkedésnek, melyben 

a galambok Venus biboifelhős hintaját vonták! Hazug, 
pogány idő vala ez! 

Visszatér a szentírás paradicsomi kora, midőn 
már Noe nemzőnk, a borhüvelyke szemzője, küldé ki 
galambját az árviz fölé, mely csőrében olajlevéllel tért 
meg. Ez volt az első 1 e v é i-galamb. 

Nemde ? 
Igen, oh igen ! 
De — ügyé hősikém — az ön galambjai csak 

a szerelemnek fognak postásai lenni? Nem visznek 
üzleti híreket, nem lesznek merkurirók! Ne, ne, ne, — 

Ah, szíím gerléje már is röpkéd kebelemben. 
Ki koezog? Mi koezog? S majd kinyitom ablakomat, 
a tubicza vállamra száll, nyakáról lefejtem a boldog­
ságos üzenetet s aztán vetek neki tiszta-ö r ö m szemet, 
mert b ú z a szem az nem lehet, amivel megjutal­
mazom szárnya fáradságát. 

S aztán, ha rágondolok — galambtojat, gerle­
költemény s azok a tout piczi tubiczik! . . Oh vi­
lággá szeretném turbékolni boldogságomat! Fogadjon 
el rendes galamblevelezőjének s legyen gentleman-
cotlike s válaszoljon purczlizó galambfordulattal, meg­
írván hány giliméternyire van ide Komárom. 

Bájdus gerleszárnyrebbenéssel 
búgó honhuga 

Lengeuádfalry Kotlik Zirzabella. 
U. i. Kőhölgynővéremnek adja át kecsillemes 

üdvözletemet. 
U. i. Épen most csörtet be imádott Boldizsá­

rom s azzal fenyeget, hogy minden galambot ledurrant, 
mely nem az ő udvarába tartozik. Segítség '. 

M o k á n y B é r e z i 
a dombszögi kaszinóban. 

Attande ! 
Farol a szekér, ki-

ódzott a kisafa, nem 
húz a lú, leugranak 
a ferhéczről. Iszkiri az 
ilyen ministériomnak! 
Most mienk a placz, 
csakhogy nem egészen 
tiszta még az ájer. 

Nincs nagy andun-
gom arra a Mocsá-
ryra. Ficsúros politi­
kus , kényes demo­
krata, amolyan balódali 
pecsovics ! Ez a leg-
ebebb. Elég volt már 
Ghyczy Tisza Kál-
mányból. Ahun ni, 
hova kánficsorodtak a 
lődörgős politikájuk­
kal. Hanem ez a Ti­
sza pártja maholnap 

már nem is fog kanyarogn' mint a druszája itt 
a határban! Mert nem lesz már a ki kanyarogjon, 
származzon bele a kanyaró 1 Hanem az a helös benne, 
hogy most, lefogyott állapotában, keresik vele a koa-
licziót. Világtalan a vakkal. No, maj möllássuk meny­
nyire baktatnak — bakjának meg ! 

Addig is, hadd szólljék hát az a csöndes ! 

Bécsben, egy bohócz-estélyen, elfogtak egy embert, ki a 
L e d o c h o v s z k i álarczaban jelent meg. A lapoknak azon 
megjegyzése, hogy a vendég egy b o h ó c z - t á r . s a s á g h o z 
tartozott, nagyon fölösleges. Aki ma L e d o c h o v s z k y t ve­
szi mintaképül, az bizony nagy b o l o n d s nagyon helyén volt, 
hogy a kóterba került. 

Ne bántsd a zsidót ! Mert hiába, a zsidó a választott nép ! 
Aki megsérti, nem kerüli ki büntetését. Kzt tanítja a történelem, 
ezt vallotta be vagy I O évvel ezelőtt lord Shaítesbury az angol 
felsőházban s ez válik be a mi vallás- és oktatásügyi ministerün­
kön is. Trefort Ágoston ugyanis több év előtt egy felolvasásában 
megsérté a zsidóságot. S mily borzasztó büntetés éri utói! Ó t v á ­
l a s z t o t t á k m e g a z o r t h o d o x o k é s q u a s i n r t h o -
d o x o k a z ő p e r p a t v a r u k b a 11 — b i r ó u 1. Ugy 
kell neki ! 

Februártól novemberig Thaisz elkobozza a szószba szánt 
nyulakat. Ha az állatok uralkodnának felettünk, ugy ezek bizo­
nyosan eltiltanák februártól novemberig az esketési stólaszedést. 

* 
A szász és horvát szerb atyafiak azt hiszik, hogy a nekiük 

mutatott k i s ú j j csak foglaló az ö k ö 1 j o g r a 

* 
Miniszteri sóhaj : Akkor laxálnak mig székünk van ! 

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS. Kiadó-hivatal : (bálvnnv-UTTRZ* u. »».) 



HIEDETESEK. 

„Magyarország és a Nagyvilág." 
Szépirodalmi es ismeretterjesztő képes hetilap. 

H i M íutalomKéjünK „B át h o r y István", latnito naoszerii festménye Icoraizlian. 
S z e i v U e n z t i : A , G j± I I> O 1̂ . 

A „Magyarország és a Nagyvilág" mint eddig, ugy ezentúl is XSJ^'ZPoSJn. 

é s S Z Ó T o s m . IOOSL t v ü s r e lesz ugy a nap fontosabb eseményeinek mint 
leghivatottabb közvetítője a bel- és a külföld művészi mozzanatainak, mig s z é p ­
i r o d a l m i é s i s m e r e t t e r j e s z t ő FZÍKKEI. amazoknak maradandóbb értékű foglalata, 
ezeknek vonzó és tanulságos modora folytán: arra vannak hivatva, hogy e lapot 
eddigi híveinél mindinkább nélkülözhetlenné s ujabb előfizetőinél mind kedvesebbé 
tegyék. . . F ő v á r o s i l i e t j t á i w á j á r ő i " P o r Z Ó élénk tolla gondoskodik. S a ^ l s : - ^ 
I r é p - " v s t g ^ r s z ó - t s t l á i r r s r , m i n d e n s z á m l o a n . Evek 

során át áll fon e lap, mindinkább erősbödve és csinosodva. Azon körülmény, hogy 

a „Magyarország és a Nagyvilág" a l e g e l t e r j e d t e b b h a z a i k é p e s l i e t i k ö z l ö n y , 
ékesszólóan tanúskodik az e vállalat körül kifejtett buzgalom mellett. A közönség 
tömeges pártolása s a hazai sajtő O S Z t a t l a i I elismerése, m e l y l a p u n k a t v a l a ­
m e n n y i v e r s e n y t á r s a f ö l é e m e l i : egyrészt jutalom, másrészt biztatás arra, 
hogy kitűzött czélunk felé ernyedetlenül törekedjünk. 

Megjelen 12—16 oldalnyi szöveggel és művészeti rajzokkal a 
legszebb kiállításban. 

S M Z l T r v c l e a a . e l ő f i z e t ő n é l ^ : J - p - t t s u t 

é v e n Iá i n t k é t p o m p á i j n t a l o m k é p e t . 

Előfizetési föltételek: 
Negyedévre 2 frt. 5 0 Ur., félévre 5 frt. 

X3L.1 d>LRLT7'«,ta>l Budapest, Lipótváros, bálvány-utcza 9. sz. 



Csak 9 0 kr ért 

j» 

kapható egy csinos pakfong-
óra lánczczal; az óra pontos 

járására egy évi jótállás. 

BCsamtMtórtB 
kapható egy csinos zsebóra, 
mely igen pontosan jár, alkal­
mas óraiánczczal és órakulcs-

csal, valamint, etni is. 

lf Csal 5 Mért 5 
egy csinos kis aranyozott női 
Zsebóra, aranyozott nyakláncz 

órakulcs ós etui. 

SCsal8150MfS 
kapható egy nehéz, valódi ezüst 
biztonsági hengeróra ara­
nyozott óraiánczczal és óra-

kulcsceal. 

T 

M Csat u Mért £ 
kaphat egy diszes ezüst dup-
laköpenyegü horgonyóra 
lapos kristályüvfggel, alkalmas 
óraiánczczal. etui és órakulcs. 

"E M15 Mért 3 
kapható egy valódi remon-
toir-óra, mely kulcs né kül 
felhúzható és igazitható ; igen 
gyakorlatias mindenkire nézve, 
mivel ilyen óra egyszeri fölhu-

zás után 48 óráig jár. A fent jegyzett órák ily ju­
tányos áron egyesegyedül az 

IPAR-CSARNOK 
ujonan megnyitott őraruktá-

rában 
Bécs, Praterstrasse 16. 
kaph itók. 

H 

16 

Bosenlerí Testvőrek 
bel- és külirodalrai könyvkereskedésében, Budapesten, fgyetem-utcza 2. szám, a 

ha?ai első takarékpénztár palotájában kapható: 

B u d a p e s t i r e j t e l m e k . 
Irta SZENTESSI RUD'.LF. 

Első rrsz : 

A L É L E K V Á 8 Á R L Ó K 
Regény 4 hotelben. 

Ára k ö t e t e n k i n t 

Ezen kitűnő, hazánk egyik legjelesebb írójától irt regényt bátran ajánlhatjuk, a 
t. közönség figyelmébe. ,,-<&- l é l e l s - v á s á r l o l s . " 1 E czim némileg sejteti tar­
talmát. A lélek vásárlás, társadalmunk ezen rákfenéje a mint száz meg s/áz alakban 
kisért uton útfélen, politikában és szószéken, sálon- és lebújban, követválasztáskor 
és azon kivül; a leánykereskedés, mely Magyaiországból és Székelyföldről űzetik kelet 
felé : ez képezi kiapadhatlan motívumát a szerfelett érdekfeszítő, bonyolult szö-
vevényü történetnek. Történeti háttér gyanánt a aabtáiĝ riar l é g r i ó keletkezésének 
és felbomlásának eseményei játszanak bele a nagy vonásokkal rajzolt, hol rikító élet­
hűségük hol ijesztő sötét társadalmi korrajzba. 

A mi fölöttébb érdekessé teszi e regényt az, hogy nagyobbára élő személyek 
szerepelnek benne és szerző az utolsó évtized ehronique scandalensébe is bele mert 
nyúlni, hogy félig elfelejtett eseményeket újra felelevenítsen. Szerző kitűnő gondot 
fordított továbbá arra, hogy a régi és új Pest helyrajzát, titkos helyiségeit s tör 
téneti nevezetességeit eleven és élethű leírásokban mutassa be az olvasónak 

Rosenberg testvérek 
könyvkereskedése. 

- íf 

h 

m 

|A H A J U J J A F E S T É S E . 
ELÖSMERVÉNTI OKMÁNY 

• t a bécs i közkiál l i tástól . 
S 

! Tiz évi siker ! 

lEAU D E S FÉES. 
Főraktár m ¥T M T\ V V TT T 7 S A R A H F É L I X 

Paris Rue Rícher 43 lU lNJJ£dl \ * " V A ^ úrnőtől. 
Ajánlva a legelőkelőbb orvosi tekintélyektől . 

A legjobb szer a baj és szakái fokozatos festésére, 
feltalálva Sarah Félix úrnőtől, a nagy művésznő Rachel nő­
vére. Mindenki előtt szabadon használható, anélkül, hogy a 
czol elárultatnék. Az eredmény kezeskedik. Egy üveg ára 
h á r o m forint. 1027 8 - 6 2002 9—16 
jPominade des Fées 2 frt. Eau de Toilett des Fées 3 frt. 

Főraktár : Larcanges F. Bécs, Rauhensteingasse 10 

G Y U L A aiadóMyataluliaiil 
.ulíor-utcza 2. szám: 

A z a s s z o n y o k , a j á t é k é s a 
b o r . Regény Paul de Kock 
után francziából fordítva. Egy 
testes kötet. Ára 1 frt. 40 kr. 

Ugyanott megint ka; ható: 
s z é p s p a n y o l I z a b e l l a a| 

boudoirban és függönyök mö­
gött. Egy darab pikáns világ-! 
történet. Indiscret Louis ésl 
Donna Estefant eredeti jegy 
zetei után fordítva. Ára 80 kr. 

E g y k o m o r n a n a p l ó j a . M 
kilenczedik eredeti franczia ki­
adás után fordítva. Ára frt. 1.20, 



a következő lapokra: 

r r 

JUmBOMM ES i NAGYVILÁG" 
ii képes hetilap. 

Megjelen minden vasárnap 

E l ő f i z e t é s i dij : N e g y e d é v r e 2 frt 5 0 kr , f é l é v r e 5 frt. 

„ K I S L A P " 
képes gyermeklap, színezett czimképpel, megjelen hetenkint. 

Előfizetési dij: Negyedévre I frt 20 kr. 

„ H Í R M O N D Ó " 
politiiai, lazl íszÉ, ismeretterjesztő és mulattató tépes néplap. 

Megjelen minden vasárnap két nagy íven. 

E l ő f i z e t é s i dij : N e g y e d é v r e 1 f o r i n t , f é l é v r e 2 f o r i n t . 

Előfizethetni a 

k i a d ó l i i v a t a l n á l 

Budapesten, bálványutcza 9. sz. a. 

w w w - w w . w - w " W -w "W -W -^tr W W «f W 

!! József föherczeg-aczéltollak íf 
kizárólagosan 

B D Í E T E R J Ó Z S E F 

paplrkereskedósóben, ország-ut 4. szám alatt k a p h a t ó k . ) 
gtf Toll, melynek használatánál a kéz nem reszket. ^ 
Bátor vagyok a t. iró közönséget figyelmessé tenni a nem rég általam itt behozott 

József fó'herczeg-aczéltollr a, , 
mely számos előnynyel bir. Különösen kitünteti nagymérvű ruganyosság, mely- \ 
nélfogva finom, gyöngéi, valamint vastag Lásra egyaránt elkalmas. 

Kétféle fajtájat e tollaknak készíttettem, az egyiket fiaomabb, a másikat 
vaitagabb hogyektel, hogy igy minden igényeknek megfelelhessek. 

A toll nagy ruganyossága, melynélfogva minden nyomásnak könnyen en­
ged, akadályozza a kéz reszketését és egyszersmind egyenletes irást eredményez 

Ára egy doboznak (144 drb) frt 110 

Hilenczedili kiadás. 
(magyar nyelven ötödik.) 

A nemi élet 
Ititkai es veszélyei. 
lÉrtekezések a nemzés-, terhes­
ség-, őnfertőzés-, magömlés-
-ápkór-, fehér folyás-, közös il­
lési tehetetlerség-, nöi mag. 

jralanságról stb., ez utóbbi óv-
M gyógymódjaival 

Függelékkel a bujakóri ra« 
íályzásról és dr. R o d e t, lyoni 
orvos r a g j - a l y e l l e n i 
ó v s z e r é r ő l » férfi és női 
ivarszervek boneztani ábráival. 
P V " Ára: 1 uj forint. 

I Postán megküldve i O krrül 
több; utánvétellel 4 © krral 
több. Megrendelhető szerzőtől 
következő czim alatt: 

U r . E I B E R IV., 
Pesten, József-utcza 66-ik sz. 

saját házában. 
Betegek levél utján is gyó-
2054 nyittatnak 6—1 
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